
MOASA sage-femme".

Cuvantul moasa cu intelesul de femeie batrana, bunica,
ilele" are astazi dupd Atlasul Linguistic Roman o arie
Testransa. Aceasta cuprinde Maramuresul, Bucovina aproape
lintreaga si o parte din judetul Nasaud cu o prelungire in
rasaritul Transilvaniei pans in Secuime. I se mai adauga vreo
cateva puncte rasfirate : 750 (jud. Dambovita), 780 (jud.
Arges), 782 (jud. Arges), 800 (jud. Valcea) sau altele in re-
giuni izolate ca Muntii Apuseni (v. harta nr. 1.1). In schimb
masculinul moss cu intelesurile corespunzatoare om batran,
bunic, bade, unchiu" este cunoscut pe intreg teritoriul dia-
lectului dacoroman, cu unul sau cu mai multe din sensurile
indicate (cf. hartile 237 (BUNIC), 273 (MOSNEAG), 232

.-(UNCHIU, ((fratele tatalui)), 233 (UNCHIU ((sotul mAtusii)) si 285
(BADE) din ALRM. I, vol. II). Ca moasa, cu intelesul aratat, a
avut o intindere geografica tot asa de mare ca si mos, este un fapt
de care nu trebue sä ne indoim. El ne este dovedit chiar de
existenta insulara a lui rnoasa femeie batrana, bunica, lele",
in deosebite parti neinvecinate, si de textele vechi din diferite
timpuri si regiuni, care ne ofera numeroase exemple ca:

si mama, nzosul si moasa. PRAVILA DE GOVORA, 143,
ap. TDRG; Cela ce-si va ucide... pre mosu-sau sau pre moase-
sa. PRAVILA LUI VASILE LUPU, 350 (ed. S. G. Longinescu);
Si iesi [din raiu] Adam si cu moasa Eva. ALEXANDRIA,
108, ap. TDRG; Scoalit fa/ul melt, scoala, ca au venit si oa-

1) Punctele de pe harta ramase fara indicatiune reprezinta localitatile
anchetate in care nu s'a inregistrat cuvantul naoaa cu intelesul de .femeie
batrana, bunica, lele".

Ta-
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MOA$A SAGE FEMME" 279

sole moasa -ta la tine, ca sa se odihneasca si ele lava tine.
NEAGOE, INVATATURI, ap. I o r g a, Ist. lit. rel. 61; Az:
nevoit moase-sa de o au marital. DOSOFTEI, VIETILE SFIN-
TILOR, 92; Au cautat sa duca si pre fie-sa cu moase-sa Da-
bijoaie. MAG. IST. I, 25; Muncea moasa -sa ca set o nulrite
.dupa un om de cinste. MINEIUL (1776), 180.

Moasa femeie batrana" e cunoscut si in celelalte dia-
lecte. In aromana e un cuvant uzual (v. harta nr. 1) cu ne-
numarate derivate : musicti batrana (cu inteles alintator), ba
trand de staturd scunda", nzusescu imbatranesc", musescu,
-easca wbatranesc", museaste batraneste" (cf. T It. Capp i-
d a n, Raporturi aMano-romane, in Dacoromania, II, 538 si
P. P a p a h a g i, Basme aromcine glosar, Buc., 1905).
Pentru dialectul meglenoroman hartile Atlasului linguistic nu
.atesta cuvantul moasa decat in functiune adjectivala: baba
moasa, muiere moasa (v. harta 282 (BABA din ALRM. I, vol.
II), cf. insd : As rat una tiara un mos si Etna moasa .1128 si
lapa doi 111911Z catsaua doi catsQl' Si mQsa fqgi do?
fits'or 6/28, T h. Capida n, Meglenoronuinii, II: Literatura
populara la Meglenoronini, Buc., 1928.

Dupa cercetdrile de pang acum, moasa este probabil de
origine albaneza, daca nu cumva continuatorul unui cuvant
corespunzator traco-geto-dac. Forma originara, care s'a putut
-desvolta din alb. more (< mots's.) vieillard, aieul" precum
a aratat T h. Cap i d an in Raporturi albano-romane, in
Dacoromania, II, 538-540 trebue sa fi fost moasa cu inte-
lesul de femeie batrana". Din aceasta forma s'a ndscut apoi
masculinul mos, dupa ce dialectul aroman se despartise din
_grupul straroman, intrucat Aromanii nu au acest cuvant decat
subt forma feminina. Constatand ca odinioara moasa ,,femeie
batrana, bunica, lele" a fost raspandit in intreg dialectul daco-
roman, e firesc sä ne intrebkm, mai ales daca impartasim
opinia lui Th. Capidan, cum se explica restrangerea ariei de
raspandire a cuvantului cu aceste intelesuri vechi, cand stim
ca. ;nos, cu sensurile corespunzatoare, continua sa-si traiasca
vieata nestingherit? Disparitia aproape totals a acceptiunilor
vechi ale lui moasa femeie batrana, bunica, lele" a fost cau-
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MOW ,SAGE FEMME' 281

zata de un inteles nou pe care acest cuvant 1-a primit dela o
vreme incoace, anume cel de sage-femme".

Comparand aria de raspapdire a lui moasa femeie ba-
traria, bunica, lele" cu cea a lui moasa sage-femme" (v. harta
nr. 2), constatam ea cea dintai e foarte resfransa fata de a
doua : in afara de cea mai mare parte din Banat, cateva puncte
din Sudul Basarabiei si Nordul Dobrogei, cea din urma ac-
ceptiune a cuvantului e general raspandita pe intreg teritoriul
dialectului dacoroman. Moasa sage-femme" pare a fi destul
de vechiu. Se gaseste atestat mai intai in Palia dela Ord stie:
Si ceind arei naste o ;mind vine afara si o prinse moasa si
matase rosie legs pre is 153 118, apoi si in alte texte vechi :
Moasa si vraciul pot sa marturiseasca de vreme ce vor fi va-
zut copilul. PRAVILA LUI V. LUPU, 832; Cdnd va miirturisi
moasia cum Taste fata intreagii, o vom creade, si aceasta aind
va fi muiare ca aceia de cinste moasa, ibid., 804. Si sti tremurci
moasele de Dunmezeu.... si da viata celor de parte barbateasai.
BIBLIA (1688), ap. TDRG.

Intelesul de sage-femme" al lui moasa s'a putut desvolta
din cel de ferneie batrana" sau mai cu seams de bunica",
care altadata, ca si astazi, pare a fi fost cel mai raspandit.
Aceasta alunecare de sens a fost inlesnita de faptul ca mai de-
mult, si in multe parti si astazi, cele ce ajutau la nastere erau
batranele, babele cu bogata experienta, pricepute la tot felul de
meste§uguria (cf. franc. sage-jemme). Asistenta la nastere
reclama insa oarecare intimitate, de aceea de cele mai multe
on femeia care da ajutor nu e o strains, ci o persoana mai
de a casei, mai intima, fata de care lehuza nu are jena (cf.
span. comadre Gevatterin, Taufpate, Geburtshelferin, He
bamme", ital. comare Gevatterin, Pate, Freunelin, Geburts-
helferin, Hebamme", baila Kinderfrau, Hebamme", mammana
Kinderfrau, Hebamme", v. K. Jab erg und J. J u d, Sprach-
und Sachatlas Italiens und der Sudschweiz, Band. IV, I Teil,
Karte 705 si Gino B o t t i g 1 i o n i, Atlante linguistico etno-
grafico italiano della Corsica, vol. III, carta 436) sau chiar o
ruda (cf. gr. Ilea- ac mere, grand' mere, nourrice, accou-
cheuse", v. E. B o i s a c q, Dict. etym. de la langue grecque,
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MOASA SAGE FEMME' 283

Heidelberg Paris, 1907, franc. bonne mere, mere sage,
grand'mere, J. Gillier on et E. Edm on t, Atlas lin-
§ruistique de la Trance, 26-e fasc., carte nr. 1179).

evolutia sensului romanesc a acestui cuvant, credem
ca nu se poate tagadui amestecul slay. baba, care pe langa
vechile intelesuri ale lui moasei are si pe eel de sage-femme".
Baba e cunoscut in intreg domeniul limbii romane. In dialectul
dacoroman cu acceptiunile de femeie batrana, bunica, coto-
roanta." (cf. hartile 238 (BUNICA), si 282 (BABA) din ALRM.
I, vol. II si harta 197 (COTOROANTA) din ALR. I, vol. II)
si moasa". Acest din urma inteles se intalneste astazi in
Banat (punctul 30: jud. Timis-Torontal), Sudul Basarabiei,
Nordul Dobrogei, Transnistria (punctul 454) si Bucovina (punc-
tul 393: jud. Storojinet subiectul anchetat hind de origine
Rutean), unde, dupa cat se pare, a intervenit, dupa regiuni
si o influents sarba, rusa, sau ruteana, de data mai recenta.

Baba moasa" se gaseste atestat si in textele vechi. Ano-
nimul din Caransebes are baba = obstetrix si &Mese = obste-
tricor, iar in PRAVILA DE GOVORA dam de exemplul:
Babele ce slnjesc la nastere, ap. DA. Se impune sa fie remar-
cat faptul ca in acest din urma text intalnim moasii bunica,
sage-femine" alaturi de baba sage-femme", ceeace ne-ar in-
dreptap sa credem ea aceste cloud cuvinte au fost in secolul
XVII-lea in concurenta ca denumiri pentru aceleasi no-
tiuni. In celelalte dialecte baba se intalneste de asemenea cu
toate sensurile lui (cfr. hartile nr. 1 si 2 si Diet. Acad.).

Din limbile slave, in care se gaseste baba femeie ba-
trana, bunica, moasa", acest cuvant nu a fost imprumutat nu-
mai de Romani, ci si de alte popoare vecine (cf. ngr.

bAtrand", ung. bciba, be b(a)-asszony moas'a" , babaorvos
mamos", baba.skodni a most", etc.).

Cuvantul moaM a devenit prin plurisemia sa echivoc si
deci bolnav". Pentru evitarea confuziilor s'a desbarat de

-sensurile lui vechi femeie batrana, bunica, lele" rAma-
nand in multe regiuni numai cu cel de sagefemme". Con-
sacrat in acceptiunea aceasta ca termen tehnic medical si ca

.termen juridic in legislatia noastra, deci ca termen oficial,

fn
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284 ROMULUS TODORAN

putut intinde si mai usor aria acestei functiuni semantice in
desavantajul celorlalte intelesuri ale lui. Informatia din punc-
tul 359 (Lapus, jud. Somes), unde subiectul anchetat a raspuns
cu mama batrana pentru bunica", adAugand cä mai inainte
se zicea moasa", precum si organizarea sistematica din ultima
vreme a asistentei medicale la nastere ne dau dreptul sä cre
dem ca in scurt timp sensurile vechi de femeie batrana,
bunica, lele" ale lui ;masa vor disparea cu totul.

ROMULUS TODORAN
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